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1. Εισαγωγή 
  
            Είναι κοινώς αποδεκτό ότι κανένας οµιλητής και καµία 

γλωσσική κοινότητα δεν χρησιµοποιεί µόνο ένα είδος γλώσσας και έναν 
τρόπο για να επικοινωνήσει. Αντίθετα, οι περισσότεροι οµιλητές είναι 
κάτοχοι ενός πλούσιου «επικοινωνιακού ρεπερτορίου», το οποίο 
ενεργοποιούν και «ερµηνεύουν», ανάλογα µε την περίσταση.  

Η νέες τεχνολογίες αναµφισβήτητα προκαλούν διεύρυνση αυτού 
του ρεπερτορίου, µε αποτέλεσµα να στρέφεται το επιστηµονικό 
ενδιαφέρον και προς  την κατεύθυνση της «διαµεσολαβηµένης 
επικοινωνίας» (mediated communication) και ειδικότερα του γλωσσικού 
κώδικα που αναπτύσσεται στα πλαίσια των επικοινωνιακών γεγονότων, 
που πραγµατώνονται µε τη χρήση των νέων µέσων. Τα SMS είναι µέρος 
αυτής της επικοινωνίας και όπως έχουν δείξει σχετικές έρευνες[1], 
εµφανίζουν συγκεκριµένα χαρακτηριστικά, κανονικότητες και ιδιαίτερη 
γλωσσική οργάνωση. Η παρούσα ανακοίνωση έχει στόχο να αναπτύξει 
επιχειρηµατολογία για την «ένταξη» των SMS στο γλωσσικό µάθηµα και 
κατ’ επέκταση στην επιστηµονική έρευνα που ασχολείται µε θέµατα 
γλώσσας και γλωσσικής διδασκαλίας. Υποστηρίζεται ότι τα SMS 
αποτελούν µία ενδιαφέρουσα επικοινωνιακή οργάνωση και γι’ αυτό 
κρίνεται άστοχη η ενδεχόµενη «απαξίωση» που µπορεί να τα περιβάλλει 
σαν διδακτικό εργαλείο. Θα δειχθεί ότι παρουσιάζουν µία εναλλακτική 
οπτική για τη γλώσσα, γεγονός που βοηθάει στο να οργανωθεί ένα 
εναλλακτικό γλωσσικό µάθηµα, πέρα από παραδοσιακές πρακτικές. Το 
γεγονός ότι όλες οι σχετικές έρευνες κάνουν λόγο για την εξαιρετικά 
ευρεία διάδοση του συγκεκριµένου τρόπου επικοινωνίας είναι ένα 
επιπλέον επιχείρηµα προς αυτή την κατεύθυνση. 

            Η επιχειρηµατολογία στηρίζεται σε ερευνητικά δεδοµένα και 
προτάσεις που έχουν προκύψει για τη γερµανική[2], σουηδική[3] και 
ελληνική[4] γλώσσα. Στην ενότητα που ακολουθεί περιγράφεται πώς τα 
SMS «αλλοιώνουν» τις διαχωριστικές γραµµές ανάµεσα στον γραπτό και 
προφορικό λόγο και  αναπτύσσεται η άποψη σύµφωνα µε την οποία, η 
παρούσα εργασία κατατάσσει τα συγκεκριµένα κείµενα στο µέσον αυτής 
της διχοτοµίας, ως «γραπτά µηνύµατα προφορικότητας». Στη συνέχεια 
παρουσιάζονται συνοπτικά  ερευνητικά αποτελέσµατα σε σχέση µε τη 
χρήση της γλώσσας στα SMS και τέλος γίνεται λόγος για τη διδακτική 
αξιοποίηση αυτών των κειµένων στο µάθηµα της ξένης/δεύτερης 
γλώσσας, κεντρικό θέµα της παρούσας ανακοίνωσης. 

  
2. Γραπτός/ Προφορικός λόγος. Επαναπροσδιορισµός των ορίων 
  
            Είναι γεγονός ότι η προτεραιότητα του προφορικού λόγου 

ανήκει στις βασικές αρχές της σύγχρονης γλωσσολογίας (Παυλίδου, 
1995:13, Πετρούνιας, 1993:50, Lyons, 1998:29-36, Gross, 1990:145). Η 
θέση αυτή συνοψίζεται κυρίως στις παρακάτω διαπιστώσεις: α) Ο 
άνθρωπος πρώτα µαθαίνει να µιλάει και µετά να γράφει (βιολογική 
προτεραιότητα). β) Η οµιλία είναι ιστορικά πολύ παλαιότερη της γραφής 
(ιστορική προτεραιότητα). γ) Η γραφή προσπαθεί να αναπαραστήσει την 
προφορά (δοµική προτεραιότητα). δ) Η προφορική γλώσσα 
χρησιµοποιείται για περισσότερους σκοπούς από ό,τι η γραπτή 
(λειτουργική προτεραιότητα).   

            Ο Πετρούνιας µε βάση τα παραπάνω, και χωρίς να 
αµφισβητεί την προτεραιότητα του προφορικού, καταχωρεί στην κάθε  
γλωσσική εκδοχή (γραπτό-προφορικό λόγο) µία µοναδική ιδιότητα, από 
την οποία απορρέει, κατά πρώτον, ότι και οι δύο εκδοχές έχουν 
σηµαντική θέση και ιδιαίτερη αξία στην ανθρώπινη επικοινωνία, και κατά 
δεύτερον, ότι η χρήση της κάθε µίας, υπαγορεύει µια σειρά από 
συµβάσεις προϋποθέσεις για τους συµµετέχοντες στην επικοινωνία, 
περισσότερο ή λιγότερο αυστηρές, ανάλογα µε τις ιδιαιτερότητες της 



περίστασης. Αυτές οι ιδιότητες είναι για τον προφορικό λόγο, η ύπαρξη 
των παραγλωσσικών στοιχείων (χειρονοµίες, µορφασµοί κ.λπ.), και των 
ηχητικών στοιχείων της οµιλίας (επιτονισµός, έµφαση, εστίαση, παύσεις, 
τράβηγµα της προφοράς, διαφορά έντασης φωνής κ.λπ.), στοιχεία που 
δύσκολα ή καθόλου αποδίδονται µέσω της γραφής. «Το πολύ που 
µπορούµε να κάνουµε µε τη γραφή για όλα αυτά τα στοιχεία, είναι να 
προσπαθήσουµε να τα περιγράψουµε, οπότε βέβαια, χάνεται η 
αµεσότητα, και επιπλέον το ύφος γίνεται βαρύ» (1993:51). Για τον 
γραπτό δε λόγο, αναγνωρίζεται το χαρακτηριστικό της µονιµότητας και, 
εξαιτίας αυτού, το πλεονέκτηµα της επανάκλησης (τόσο για τον 
αναγνώστη, όσο και για τον παραγωγό του γραπτού), ως σηµαντική 
ιδιότητα της γραφής. 

            Στα SMS, τα οποία όπως αναφέρθηκε ήδη φαίνεται να 
κατατάσσονται µεταξύ γραπτού και προφορικού λόγου, είναι 
παρατηρήσιµες και οι δύο βασικές ιδιότητες, ωστόσο η ένταση και ο 
τρόπος της εµφάνισής τους ποικίλλει, ανάλογα µε την επικοινωνιακή 
λειτουργία που έχουν και ανάλογα µε την επικοινωνιακή «αξία» που 
τους αποδίδουν οι συντάκτες και/ή οι παραλήπτες τους. Ο παρακάτω 
πίνακας συνοψίζει την εµφάνιση των δύο βασικών ιδιοτήτων, αναφορικά 
µε την επικοινωνία µέσω SMS. 

  
Προσωδιακά[5] και παραγλωσσικά στοιχεία 
  
(προφορικός λόγος) 
  

Μονιµότητα-δυνατότητα επανάκλησης 
  
  
(γραπτός λόγος) 
  

1)Περιγραφή παραγλωσσικών στοιχείων, 
χωρίς αυτό να επιβαρύνει τον αυθορµητισµό 
ή το ύφος του λόγου (π.χ. «χοντρό γέλιο», 
«αχ», «χε-χε», «κανόνια βαράνε»). 
  
2)Έντονη προσπάθεια µίµησης 
προσωδιακών στοιχείων µέσω: 
·        µη συµβατικής χρήσης σηµείων στίξης 
·        παρατεταµένης χρήσης φωνηέντων και 
συµφώνων (π.χ. «άντε ρεεεε», «µµµµµ..») 
·        διαλεκτικών στοιχείων προφοράς 
·        ηχοµιµητικών λέξεων (π.χ. «όβερ», 
«ντριν», «κλαψ», «σνιφ»). 
  
  

1)-σε σχέση µε τον παραλήπτη- Προσωρινή 
µονιµότητα, εξαιτίας της περιορισµένης 
χωρητικότητας της µνήµης, µε αποτέλεσµα 
να υπάρχει η δυνατότητα αποθήκευσης ή 
άµεσης διαγραφής, ανάλογα µε τις 
προθέσεις του παραλήπτη. 
  
2)-σε σχέση µε τον αποστολέα- ∆υνατότητα 
ελέγχου/επεξεργασίας των γραφοµένων πριν 
από την αποστολή, στο βαθµό που ο ίδιος 
κρίνει ότι αυτό είναι απαραίτητο, δεδοµένων 
των γενικότερων συνθηκών της 
επικοινωνίας.  

 
SMS και επαναπροσδιορισµός της διχοτοµίας γραπτός/προφορικός 
λόγος. 

  
            Ο συνδυασµός των δύο ιδιοτήτων δηµιουργεί ένα πλαίσιο 

επικοινωνίας, το οποίο δανείζεται από τον προφορικό λόγο κυρίως την 
αµεσότητα και την ελευθερία έκφρασης, ενώ ταυτόχρονα διατηρεί τα 
ιδιαίτερα στοιχεία του γραπτού λόγου, µε τρόπο που υπαγορεύεται τόσο 
από το µέσο (πεπερασµένη χωρητικότητα, µη έντυπη µορφή του 
κειµένου κ.λπ.), όσο και από την προσωπική βούληση του χρήστη. Ο 
παραλήπτης (αλλά και ο αποστολέας) ενός µηνύµατος έχει τη 
δυνατότητα να αποφασίσει να αποθηκεύσει ένα SMS, για όσο διάστηµα 
κρίνει ότι αυτή η αποθήκευση τον εξυπηρετεί, σε πρακτικό ή 
ψυχολογικό επίπεδο (π.χ. ένα µήνυµα που δίνει πληροφορίες για µια 
µελλοντική συνάντηση -τόπο, χρόνο κ.λπ., ή ένα µήνυµα όπου 
εκφράζεται ψυχολογική υποστήριξη προς τον παραλήπτη) και να έχει 
άµεση και εύκολη πρόσβαση στο συγκεκριµένο κείµενο. Αντίθετα µε ό,τι 
συµβαίνει σε περισσότερο συµβατικές µορφές του γραπτού λόγου 
(βιβλία σε έντυπη µορφή, χειρόγραφες σηµειώσεις, γράµµατα κ.λπ.), η 
διαχείριση του υλικού στα SMS (όπως και σε όλες τις µορφές ψηφιακής 
αποτύπωσης) είναι περισσότερο ελέγξιµη.  

            Επιπλέον, φαίνεται να δηµιουργείται ένας χώρος γραπτής 
έκφρασης, όπου εξαιτίας της «αλλοίωσης» των διαχωριστικών γραµµών 
γραπτού-προφορικού λόγου µέσω της γραπτής αποτύπωσης 



προφορικών εκδοχών της γλώσσας, διευρύνονται οι συµβάσεις της 
παραδοσιακής γραφής. Οι οµιλητές µπορούν (και πρέπει) να 
εκφραστούν µε συντοµία, ενώ παράλληλα φαίνεται να αναπτύσσουν 
στρατηγικές που υπερβαίνουν τις παραδοσιακές τεχνικές γραφής 
κειµένου. Η «γραπτή µεταφορά» διαλεκτικών στοιχείων αλλά και 
σύγχρονων γλωσσικών εξελίξεων (π.χ. γλώσσα των νέων, ορολογία των 
νέων τεχνολογιών) κάνει τα SMS ένα πεδίο «νοµιµοποίησης» 
γλωσσικών συµπεριφορών που σε άλλα «γραπτά περιβάλλοντα» 
ενδεχοµένως θα χαρακτηρίζονταν ως «αποκλίνουσες».  

  
3. Η γλώσσα και η επικοινωνία στα SMS 
  
            Συνοψίζοντας τα ερευνητικά αποτελέσµατα για τη 

γερµανική, σουηδική και ελληνική γλώσσα, σχετικά µε την επικοινωνία 
µέσω σύντοµων γραπτών µηνυµάτων (SMS) παρατηρούνται τα 
ακόλουθα συµπεράσµατα: 

            Και στις τρεις γλώσσες το µέσο µήνυµα[6] χρησιµοποιεί 
λιγότερο από τον µισό αριθµό των προσφερόµενων χαρακτήρων, 
επιτρέπει καταρχήν την υπόθεση ότι οι χρήστες της γλώσσας, στην 
προσπάθειά τους να επικοινωνήσουν γραπτά µέσω SMS, έχουν 
προσαρµοστεί µε τον τεχνικό περιορισµό των 160 χαρακτήρων, σε 
βαθµό που δείχνει να έχουν αφοµοιώσει πλήρως την αρχή της 
«οικονοµίας» όσον αφορά στη χρήση της γλώσσας και ταυτόχρονα να 
«ξεπερνούν» αυτή την αρχή, από τη στιγµή που καταφέρνουν να 
επικοινωνούν µε κείµενα, τα οποία είναι συντοµότερα από τον «ορισµό» 
τους. Επιπλέον η εµφάνιση της επανάληψης λέξεων ή νοηµάτων, η 
χρήση προσφωνήσεων ή χαιρετισµών δείχνει ότι η αρχή της οικονοµίας 
δεν βρίσκεται πάντα στο κέντρο του ενδιαφέροντος του συντάκτη. Η 
Döring (2002b:7) αναφέρει ότι ο περιορισµός του αριθµού των 
χαρακτήρων στη σύνταξη του SMS, «εξαναγκάζει» (erzwingt), αλλά 
ταυτόχρονα «επιτρέπει» (erlaubt) στο συντάκτη να είναι περιληπτικός. 

            Ένα κοινό σηµείο είναι επίσης η διαπίστωση, ότι στα SMS 
παρατηρούνται αποκλίσεις ή «λάθη» σε σχέση µε τη «νόρµα» του 
γραπτού λόγου στο επίπεδο της στίξης, της ορθογραφίας, της  
γραµµατικής ή του λεξιλογίου. Ενδιαφέρον παρουσιάζει ωστόσο το 
γεγονός, ότι σε καµία έρευνα δεν βρέθηκαν υψηλά ποσοστά «λαθών» 
σε κάποια από τις παραπάνω κατηγορίες, αλλά περισσότερο ποικιλία 
«αποκλίσεων», µε τη µορφή της «παιγνιώδους γραφής».   

            Οι κυριότερες επικοινωνιακές λειτουργίες που 
εκπληρώνονται µέσω των σύντοµων γραπτών µηνυµάτων, όπως αυτές 
αποτυπώνονται µέσα από τα ερευνητικά δεδοµένα είναι:  

·        Αφήγηση-Περιγραφή 
·        «Νεύµα» 
·        Συναντήσεις-Προσκλήσεις 
·        Ευχαριστίες- Φιλικές συµβουλές 
·        Ευχές-Συγχαρητήρια  
·        Αναζήτηση πληροφοριών 
·        Ερωτική έκφραση 
·        Επικοινωνία µε εταιρείες 
            Αναφορικά µε το πεδίο ανταλλαγής των SMS, είναι κοινή 

διαπίστωση ότι κατά κύριο λόγο πρόκειται για το οικείο περιβάλλον των 
οµιλητών (φίλοι, γνωστοί, συγγενείς, αγαπηµένοι), ωστόσο 
παρατηρείται κάποιο σχετικό «άνοιγµα» του πεδίου και διαφαίνεται η 
τάση χρήσης των SMS και εκτός του οικείου περιβάλλοντος. 

Σε γενικές γραµµές η SMS-επικοινωνία, όπως αυτή περιγράφεται 
µέσα από τη χρήση της ελληνικής γλώσσας, παρουσιάζει σηµαντικές 
οµοιότητες µε τη γερµανική και σουηδική εκδοχή του φαινοµένου[7]. Το 
γεγονός αυτό επιτρέπει να υποθέσουµε ότι η χρήση των SMS στην 
ξενόγλωσση κατάρτιση, µπορεί να αποτελέσει ένα µέσο διαπολιτισµικής 
σύγκλισης.  

  
4. ∆ιδακτική αξιοποίηση 
  



            Σε αυτή την ενότητα γίνεται αναλυτικά λόγος για τη 
διδακτική αξία των σύντοµων γραπτών µηνυµάτων µέσω κινητού 
τηλεφώνου, θέµα που περιστασιακά µόνο αναφέρθηκε µέχρι στιγµής. Η 
δοµή της ενότητας αποτελείται από τέσσερα µέρη.  

            Το πρώτο ασχολείται µε τους γενικούς λόγους για τους 
οποίους προτείνεται η «ένταξη» των SMS στο µάθηµα της 
ξένης/δεύτερης γλώσσας. Το δεύτερο αναφέρει ειδικότερους λόγους, οι 
οποίοι έµµεσα «περιγράφουν» τη φυσιογνωµία των ατόµων που 
ενδεχοµένως θα «ωφελούνταν» από τη διδασκαλία που θα 
περιελάµβανε την ενότητα των SMS. Στο τρίτο µέρος αναφέρονται οι 
διδακτικοί στόχοι, ενώ στο τέταρτο παρουσιάζονται ενδεικτικές 
δραστηριότητες.  

  
4.1. ∆ιδακτική αξία 
  
            Επανερχόµενη στο θέµα που έθιξα νωρίτερα, σχετικά µε την 

προτεραιότητα του προφορικού λόγου, θα ήθελα να σηµειώσω µία 
παρατήρηση που αφορά ειδικά την περίπτωση της ξένης/δεύτερης 
γλώσσας. Οι διαπιστώσεις σχετικά µε την προτεραιότητα της οµιλίας την 
τοποθετούν µε έµµεσο ή άµεσο τρόπο σε ένα πιο «φυσικό πλαίσιο» από 
ότι τη γραφή, θεωρώντας τη δεύτερη ως περισσότερο «επεξεργασµένη» 
και ίσως «αποµακρυσµένη» από την αναπαράσταση της ανθρώπινης 
σκέψης, αφού ανάµεσά τους (στη σκέψη και στη γραφή), µεσολαβούν 
δύο µετασχηµατισµοί: τα φωνητικά και τα γραφικά σύµβολα. Ως προς 
αυτό  επιχειρηµατολογεί και το γεγονός, ότι κάποιος χρειάζεται να λάβει 
συστηµατική εκπαίδευση, για να κατακτήσει την γραφή και την 
ανάγνωση, ενώ κάτι τέτοιο δεν συµβαίνει µε την απόκτηση της 
ικανότητας του προφορικού λόγου.(Πετρούνιας: 1993). 

            Στην περίπτωση, ωστόσο, της συστηµατικής εκπαίδευσης 
για την εκµάθηση της ξένης γλώσσας, παρατηρείται, ιδιαίτερα όταν αυτή 
είναι κοντά στα «παραδοσιακά» µοντέλα, ακριβώς το αντίθετο: οι 
µαθητές να παρουσιάζουν σηµαντικές ελλείψεις ως προς τη 
«φυσικότητα» του παραγόµενου λόγου και να παρατηρούνται 
φαινόµενα σαν αυτό που χαρακτηριστικά αναφέρει ο τελευταίος 
(1993:52) πως «µιλάει σα βιβλίο»[8]. Άρα τίθεται θέµα σχετικά µε το 
πόσο «πραγµατική» είναι η παροχή της γνώσης στο ξενόγλωσσο 
µάθηµα, πόσο αυτή πλησιάζει τον «ζωντανό» λόγο του φυσικού 
οµιλητή, όπως αυτός εκφράζεται µέσα από αυθεντικές επικοινωνιακές 
συνθήκες. Στον Lyons (1998:30) αναφέρεται επίσης -σχετικά µε την 
εναλλαξιµότητα του µέσου ως ιδιότητα της γλώσσας- ότι οι εγγράµµατοι 
φυσικοί οµιλητές µιας γλώσσας µπορούν να κρίνουν εάν η διαδικασία 
µεταβίβασης ενός γλωσσικού σήµατος από το ένα µέσο στο άλλο 
διεξάγεται σωστά ή όχι. Εποµένως αυτό είναι ένα επιπλέον πεδίο που 
πρέπει να κατακτήσει η διδασκαλία της ξένης γλώσσας, ώστε να 
ελαχιστοποιήσει το κόστος των «µετασχηµατισµών» στην επικοινωνία 
και παράλληλα να επιτυγχάνεται µια ποιοτική επικοινωνιακή διαδικασία. 
Η περίπτωση των SMS ως εργαλείου στην ξενόγλωσση διδασκαλία 
φαίνεται ότι προσφέρει προς αυτή την κατεύθυνση. Κυρίως για τους 
παρακάτω λόγους: 

-         Τα SMS είναι αυθεντικά κείµενα, µε τα οποία έρχονται 
καθηµερινά σε επαφή οι µαθητές. Είναι ένα µέσο επικοινωνίας οικείο και 
καθηµερινό. Για τις  «νεότερες» ηλικίες µάλιστα είναι ένα σηµαντικό 
στοιχείο της ταυτότητας τους (Höfflich/Rössler:2001, Dürscheid: 2002). 
Εισάγοντας λοιπόν τα κείµενα αυτά στην τάξη, οι µαθητές αποκτούν ένα 
επιπλέον «κίνητρο», αφού πρόκειται για κοµµάτι του άµεσου, 
καθηµερινού ενδιαφέροντός τους, ενώ ταυτόχρονα «αποδοµείται» η 
απαξίωση που περιβάλλει ό,τι έχει να κάνει µε την καθηµερινή χρήση 
της γλώσσας. Εύλογα τίθεται το ερώτηµα εάν αυτή η απαξίωση πηγάζει 
από «πραγµατική δυσαρέσκεια» ή από αδυναµία ένταξης και 
επεξεργασίας της καθηµερινής γλώσσας σύµφωνα µε τους 
παραδοσιακούς κανόνες. Το «ανένταχτο» είναι και κατώτερο;  

-         Τα SMS είναι κείµενα τα οποία πρώτον εµφανίζονται σε 
πολλές (εθνικές) γλώσσες και δεύτερον συνδυάζουν πολλές µορφές 
γλωσσικής ποικιλότητας (πρότυπη γλώσσα, γεωγραφικές, κοινωνικές, 



επαγγελµατικές ποικιλίες), δίνοντας έτσι την ευκαιρία στους 
εκπαιδευόµενους να πραγµατευτούν το ζήτηµα της γλώσσας πέρα από τα 
στενά όρια της παραδοσιακής διδασκαλίας. Θέµατα που µπορούν να 
θιγούν, (µε τη µορφή ασκήσεων, συζήτησης, γλωσσικής ανάλυσης, 
project κ.λπ..) είναι, µεταξύ άλλων, η κοινωνική και πολιτισµική 
διάσταση της γλώσσας, η γλωσσική καινοτοµία, το γλωσσικό παιχνίδι, η 
έννοια του «λάθους» κ.λπ. 

            Η τελευταία αυτή οπτική συνδέεται µε τη «γλωσσική 
επίγνωση» (language awareness), η οποία αφορά τόσο στη συνειδητή -
και προερχόµενη µέσα από ειδική εκπαίδευση- παραγωγή λόγου, όσο 
και στην αυτοµατοποιηµένη -προερχόµενη από την εξάσκηση στο 
πλαίσιο του µαθήµατος ή της προσωπικής ζωής. Προϋποθέτει δε αλλαγές 
στη διδασκαλία της γλώσσας, αλλά και των άλλων µαθηµάτων 
(Μπουτουλούση:1999). Μέσω της γλωσσικής επίγνωσης 
αντιµετωπίζονται συνειδητά και η προσωπική γλωσσική χρήση, αλλά και 
τα µηνύµατα που λαµβάνει το άτοµο.  

  
4.2. Ποιους αφορά; 
  
            Για τη διάδοση της χρήσης της συγκεκριµένης υπηρεσίας 

υπάρχουν ερευνητικά δεδοµένα που δείχνουν ότι είναι ένα 
δηµοφιλέστατο µέσο καθηµερινής διαπροσωπικής επικοινωνίας[9]. Ένα 
µέσο που χρησιµοποιούν οι φίλοι, οι γνωστοί, οι αγαπηµένοι, γενικά 
άτοµα που ανήκουν σε µία ή περισσότερες «οµάδες» και τα οποία 
συνδέονται µε ένα στενό ή ευρύτερο κοινωνικό δίκτυο. Από αυτή την 
άποψη τα SMS, ειδικά στην ξενόγλωσση κατάρτιση, αφορούν σε όλους 
εκείνους τους «µαθητές» που µέσω της ξένης γλώσσας επιδιώκουν τη 
συµµετοχή σε αυτά τα δίκτυα, ειδικότερα µάλιστα όταν αυτοί επιθυµούν 
άµεσα να αξιοποιήσουν, να «εξαργυρώσουν επικοινωνιακά» την ξένη 
γλώσσα (για παράδειγµα ένας φοιτητής που πρόκειται να επισκεφτεί µία 
χώρα στα πλαίσια προγράµµατος ανταλλαγής φοιτητών). Υποστηρίζεται 
µε άλλα λόγια, ότι τα SMS σαν εργαλείο της διδακτικής της ξένης 
γλώσσας, συµβάλλουν στην ευκολότερη «κοινωνικοποίηση» του 
αλλόγλωσσου, όταν αυτός έρχεται αντιµέτωπος µε νέα γλωσσικά (και 
κατ’ επέκταση επικοινωνιακά) δεδοµένα. Όσον αφορά στις ηλικιακές 
οµάδες, φαίνεται ότι συστηµατικά χρησιµοποιείται κυρίως από τους 
«νεότερους».  

            Ωστόσο επίσης µέσα από έρευνες προκύπτει ότι υπάρχει 
τάση διεύρυνσης των παραπάνω χαρακτηριστικών. Σχετικά µε το 
ηλικιακό φάσµα που καλύπτει η χρήση των SMS, ένα θέµα προς 
διερεύνηση είναι το πώς θα διαχειριστεί στο άµεσο µέλλον την 
επικοινωνία µέσω SMS η οµάδα που αυτή τη στιγµή καλείται 
«νεότερη»[10]. Πώς δηλαδή και σε ποιον βαθµό θα χρησιµοποιούν τα 
σύντοµα γραπτά µηνύµατα µέσω κινητού τηλεφώνου τα άτοµα που αυτή 
τη στιγµή καταγράφονται ως µαθητές, φοιτητές, «προεπαγγελµατίες». 
Ήδη, εξάλλου, έχουν αρχίσει να φαίνονται και άλλες εφαρµογές της 
SMS-επικοινωνίας, εκτός της διαπροσωπικής επικοινωνιακής 
συναλλαγής. Οι γνωστότερες από αυτές είναι η επικοινωνία εταιρειών, 
οργανισµών, τραπεζών, µε το κοινό, τόσο για διαφηµιστικούς όσο και 
ενηµερωτικούς λόγους. Η υπηρεσία m-banking ( κατ’ αναλογία µε την e-
banking που προσφέρεται µέσω internet) δίνει τη δυνατότητα 
τραπεζικών συναλλαγών και ενηµέρωσης µέσω ανταλλαγής SMS. 
Ενδιαφέρον επίσης παρουσιάζει το γεγονός, ότι η επίσηµη ιστοσελίδα 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, µε αφορµή την ανακήρυξη του 2006 ως 
«ευρωπαϊκό έτος της κινητικότητας των εργαζοµένων», εγκαινίασε µια 
καινούργια δικτυακή πύλη µε το όνοµα eures [11], µέσω της οποίας 
καλεί τους ενδιαφερόµενους να καταχωρίσουν το βιογραφικό τους 
σηµείωµα και παρέχει ενηµέρωση για την εξέλιξη της αναζήτησης 
εργασίας, µέσω SMS. 

            Επιπλέον, στοιχεία που δηµοσιεύει το Τµήµα Ηλεκτρονικής 
του A.T.E.I. Θεσσαλονίκης αναφέρουν ότι οι επιχειρήσεις έχουν αρχίσει 
να χρησιµοποιούν την υπηρεσία Short Message Service, τόσο για την 
επικοινωνία µε πελάτες, όσο και για την επικοινωνία των εργαζοµένων, 
όταν αυτοί δεν έχουν άµεση πρόσβαση σε  ηλεκτρονικό υπολογιστή. Σε 



αυτό το πλαίσιο, και δεδοµένης της ταχύτητας µε την οποία εξελίσσεται 
η επικοινωνία µέσω των νέων τεχνολογιών[12], διαφαίνεται η ανάγκη 
της διδακτικής των γλωσσών, ώστε να µπορέσει να περιγράψει αυτή την 
εξέλιξη, τόσο γλωσσικά, όσο και επικοινωνιακά γενικότερα, 
επικεντρώνοντας κάθε φορά το ενδιαφέρον της στα επιµέρους στοιχεία, 
ανάλογα µε τις συγκεκριµένες ανάγκες και τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά 
της οµάδας στόχου.    

  
4.3. ∆ιδακτικοί στόχοι 
  
            Οι διδακτικοί στόχοι που θα διατυπωθούν, κινούνται σε 

επίπεδο γενικότερο και δεν χαρακτηρίζονται σε καµία περίπτωση από 
υψηλό βαθµό εξειδίκευσης, πράγµα που όµως προϋποτίθεται και είναι 
απαραίτητο, όταν σχεδιάζεται πρόγραµµα γλωσσικής κατάρτισης 
βασισµένο σε πραγµατικές γλωσσικές/επικοινωνιακές ανάγκες[13]. Οι 
στόχοι διακρίνονται στην παρούσα εργασία ως «γενικοί» και «λιγότερο 
γενικοί», διάκριση η οποία εννοεί την πρώτη κατηγορία ως υπερώνυµο 
της δεύτερης. Σε «πραγµατικές συνθήκες» γλωσσικής κατάρτισης θα 
ακολουθούσαν και οι εξειδικευµένοι στόχοι. 

  
4.3.1. Γενικοί στόχοι 
  
            Οι γενικοί στόχοι αναφέρονται στην επικοινωνία γενικότερα 

και στον τρόπο που αυτή ερµηνεύεται µέσα από τις σύγχρονες τάσεις της 
διδακτικής της γλώσσας, δηλαδή µέσα από την «επικοινωνιακή 
προσέγγιση». Συγκεκριµένα βασίζονται στις προτάσεις του Κοινού 
Ευρωπαϊκού Πλαισίου Αναφοράς, όπου γίνεται λόγος για τέσσερα βασικά 
είδη γενικής επικοινωνιακής ικανότητας: τη µάθηση (γερµανικά: 
deklaratives Wissen, γαλλικά: savoir), τη µάθηση για αποδοτική 
(επικοινωνιακή) κατασκευή (γερµ.: Fertigkeiten und prozedurales 
Wissen, γαλ.: savoir-faire), τη µάθηση της προσωπικότητας (γερµ.: 
Persönlichkeitsbezogene Kompetenz , γαλ.: savoir-être) και τη µάθηση 
σχετικά µε τον τρόπο µάθησης (γερµ.: Lernfähigkeit , γαλ.: savoir-
apprendre). Σε αυτό το πλαίσιο περιγραφής καταγράφονται οι παρακάτω 
γενικοί στόχοι που αναφέρονται στην ικανότητα των µαθητών να: 

-         συνειδητοποιήσουν ότι η επικοινωνία δεν ορίζεται µόνο µέσω 
γλωσσικής συµπεριφοράς. 

-         µάθουν να χειρίζονται τις κοινωνικές συµβάσεις, ώστε να 
προωθούν τις επικοινωνιακές τους ανάγκες. 

-         µάθουν να διεκπεραιώνουν επικοινωνιακές δραστηριότητες 
που οργανώνουν την καθηµερινότητα τους και διευκολύνουν τη 
διαχείριση του ελεύθερου χρόνου τους. 

-         κατανοήσουν ότι η ποιότητα της επικοινωνίας επηρεάζεται 
και από το πολιτισµικό υπόβαθρο και την ιδιαίτερη προσωπικότητα των 
συνοµιλητών. 

-         να παρατηρούν τον τρόπο που οι ίδιοι και οι άλλοι 
συµµετέχουν σε ένα επικοινωνιακό γεγονός, να µπορούν να σχολιάσουν 
και να αξιολογήσουν αυτό τον τρόπο και, αν χρειαστεί, να είναι σε θέση 
να τον αλλάξουν.  

  
4.3.2. Λιγότερο γενικοί στόχοι 
  
            Πρόκειται για διδακτικούς στόχους που συνδέονται 

στενότερα µε τις διδακτικές δραστηριότητες που θα ακολουθήσουν και 
κατά κάποιον τρόπο εξειδικεύουν µερικώς αυτούς που προηγήθηκαν. 
Σύµφωνα µε αυτούς επιδιώκεται οι µαθητές να είναι σε θέση να: 

-         κατανοήσουν ότι γλώσσα δεν είναι µόνο η πρότυπη, αλλά και 
όλες οι υπόλοιπες ποικιλίες, η χρήση των οποίων µάλιστα, ανάλογα µε 
τις περιστάσεις, ενδείκνυται περισσότερο. 

-         κατανοήσουν ότι η εναλλαξιµότητα του µέσου επηρεάζει τη 
µορφή της γλώσσας και της επικοινωνίας και να διεξάγουν σωστά τη 
µεταβίβαση των γλωσσικών σηµάτων από το ένα µέσο στο άλλο. 



-         εντοπίζουν τη «γλωσσική αλλαγή», ιδιαίτερα όπως αυτή 
συµβαίνει µέσα από τα είδη των κειµένων που δηµιουργούνται µε τη 
διάδοση των νέων µέσων της τεχνολογίας. 

-         χρησιµοποιούν το ρυθµό και το είδος της αλληλεπίδρασης ως 
εργαλείο αποτελεσµατικής επικοινωνίας.  

-         προσαρµόζουν τις γλωσσικές τους επιλογές ανάλογα µε τις 
νόρµες που ισχύουν στο κοινωνικό-επικοινωνιακό περιβάλλον.  

-         λαµβάνουν υπόψη τις πολιτισµικές διαφορές και να βρίσκουν 
τρόπους, ώστε να µην λειτουργούν ανασταλτικά στη διεξαγωγή 
επικοινωνιακών συναλλαγών. 

-         περιγράφουν τις επιµέρους συνιστώσες (εµφανείς και 
λιγότερο εµφανείς) των επικοινωνιακών γεγονότων που παράγουν οι 
ίδιοι και οι άλλοι. 

  
4.4. Ενδεικτικές δραστηριότητες 
  
            Οι δραστηριότητες που παρουσιάζονται, δεν απευθύνονται 

σε συγκεκριµένες ηλικίες ή σε συγκεκριµένες γλωσσικές-επικοινωνιακές 
ανάγκες. Έχουν σκοπό να λειτουργήσουν ενδεικτικά σχετικά µε το πώς 
µια εµπειρική έρευνα στην επικοινωνία µέσω SMS µπορεί να αξιοποιήσει 
τα αποτελέσµατα και τα συµπεράσµατά της, στα πλαίσια της γλωσσικής 
διδασκαλίας και όχι να εξειδικεύσουν ή να εξαντλήσουν τις δυνατότητες 
που προκύπτουν µέσα από την εµπειρική έρευνα. Οι επιµέρους 
παράµετροι (σχολική βαθµίδα, πρώτη/δεύτερη(ξένη) γλώσσα, ηλικία, 
επάγγελµα κ.λπ.), ωστόσο, είναι εκείνες που θα δώσουν στις παρακάτω 
δραστηριότητες την τελική τους µορφή, τόσο ως προς τη διατύπωση των 
οδηγιών («εκφωνήσεις»), όσο  

και ως προς την έκταση και το ακριβές περιεχόµενο.  
  
● Οι µαθητές χωρίζονται σε τρεις οµάδες και παίρνουν το ρόλο του 

εργαζόµενου σε διαφηµιστική εταιρεία. Με βάση το κείµενο που 
ακολουθεί, ζητείται από την κάθε οµάδα εργασίας να το µετατρέψει και 
να το παρουσιάσει ως: α) σενάριο για τηλεοπτική διαφήµιση, β)κείµενο 
για ραδιοφωνική διαφήµιση, γ) διαφηµιστικό φυλλάδιο για κατ’ οίκον 
διανοµή: 

       ΜAKRO 4-7/4 TRENDY ΚΡΟΥΑΣΑΝ 0,18Ε /ΤΕΜ ΑΜΙΤΑ 
ΚΟΚΤΕΙΛ ΠΟΜΗΒΕ 0,25L 0,3E /ΤΕΜ ΠΤΙ-ΜΠΕΡ ΑΛΛΑΤΙΝΗ 4*225gr 
0,56Ε /ΤΕΜ FANTA ΠΟΡΤ Κ&Μ 330ml 0,35E /TEM ΠΡΟ ΦΠΑ 

            Ανάλογα µε το χρόνο και τα µέσα που βρίσκονται στη 
διάθεση της διδασκαλίας, η συγκεκριµένη δραστηριότητα µπορεί να 
εµπλουτιστεί ή να περιοριστεί ανάλογα. 

  
● Τι µορφή θα είχε το κείµενο, εάν ο αποστολέας επέλεγε την 

ταχυδροµική αποστολή; 
 ΧΡΙΣΤΟΣ ΑΝΕΣΤΗ!ΚΙ ΕΠΕΙ∆Η ΤΑ ΠΡΟΣΚΛΗΤΗΡΙΑ ΑΡΓΟΥΝ ΝΑ 

ΦΤΑΣΟΥΝ ΣΕ ΚΑΛΟΥΜΕ ΜΕ ΤΗΝ ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑ ΣΟΥ ΣΤΟ ΓΑΜΟ ΜΑΣ ΠΟΥ 
ΘΑ ΓΙΝΕΙ ΣΤΗ Μ.ΒΛΑΤΑ∆ΩΝ ΚΥΡΙΑΚΗ 11/5,8ΜΜ ΧΑΡ-ΙΩΑ 

  
● Σχηµάτισε πιθανούς διαλόγους-ανταλλαγές SMS µε τα παρακάτω 

µηνύµατα. Μπορείς να µαντέψεις τι σχέση έχουν οι συνοµιλητές;  
       
      ΣΕ 10 ΛΕΠΤΑ ΕΙΜΑΙ ΕΚΕΙ 
  
      ΠΟΥ ΕΙΣΑΙ ΡΕ Α∆ΕΡΦ; 
  
OK.THANX.EXEI ANEVEI TO STOMAXI MOU STO LAIMO MOU. 
  
ΕΛΑ ΜΑΚΗ!∆ΕΝ ΑΠΑΝΤΗΣΑ ΓΙΑΤΙ ΕΙΜΑΙ ΑΚΟΜΗ ΣΕ ΦΑΣΗ  ΥΠΝΟΥ! 

ΟΚ ΓΙΑ ΤΟ ΒΡΑ∆Υ! ΤΗΝ ΚΥΡΙΑΚΗ ΤΙ ΩΡΑ ΑΝΟΙΓΕΙΣ? 
  
ΕΓΩ ΤΕΛΙΚΑ ΠΗΓΑ ΜΑΖΙ ΜΕ ΑΛΛΟΥΣ.ΑΝ ΚΑΤΣΕΙ ΤΑ ΛΕΜΕ ΜΕΤΑ.ΘΑ 

ΠΡΟΣΠΑΘΗΣΩ.ΤΑ ΛΕΜΕ. 
  
ΜΑΓΑΖΙ ΑΝΟΙΓΕΙ ∆ΕΥΤΕΡΑ 



  
● Προσπάθησε να µαντέψεις την πιθανή κατάσταση (χώρος, 

χρόνος, συναισθήµατα, σχέση ανάµεσα στους συνοµιλητές κ.λπ.) και το 
σκοπό των παρακάτω SMS: 

  
ΤΑΞΙ∆ΕΥΩ ΑΓΑΠΗΜΕΝΗ,ΘΑ ΤΟΝ ΠΙΟΥΜΕ ΑΠΑΞΑΠΑΝΤΟΣ ΤΗ    

∆ΕΥΤΕΡΑ!ΤΟΝ ΚΑΦΕ,ΦΥΣΙΚΑ!... 
  
ΩΧ!ΕΛΑ ΚΟΙΜΗΣΟΥ!ΘΑ ΣΟΥ ΒΑΛΩ ΠΑΡΟΥΣΙΑ ΑΝ ΜΠΟΡΕΣΩ    

ΕΓΩ!ΦΙΛΙΑ 
  
∆ΕΝ ΜΠΟΡΩ ΝΑ ΚΑΝΟΥΜΕ ΜΑΘΗΜΑ ΓΙΑΤΙ ΕΧΩ     ΡΑΝΤΕΒΟΥ ΣΤΟ 

ΓΙΑΤΡΟ ΓΙΑ ΤΟ ΣΤΟΜΑΧΙ ΜΟΥ! 
  
ΑΝΤΕ ΓΕΙΑ ΜΑΣ! ΠΙΝΩ ΤΣΙΠΟΥΡΑ ΣΤΟ ΙΩΛΚΟΣ! ΧΡΙΣΤΟΣ  ΑΝΕΣΤΗ-

ΘΕΣ ΝΑ ΕΡΘΕΙΣ? ΧΧ 
  
Giasou!Welcome to M-TEL!Just dial 121 to listen your voice mail 

and 122   
for customer care, as you do in Greece!Have a nice stay in 

BULGARIA!M-TEL 
  
ΕΙΜΑΙ Ο ΤΑΣΟΣ ΠΟΥ ΣΥΝΑΝΤΗΣΕΣ ΠΡΙΝ ΤΙΣ ∆ΙΑΚΟΠΕΣ ΠΑΝΩ ΣΕ 

ΜΙΑ ΜΟΤΟ.ΑΧ! 
  
● Στα παρακάτω µηνύµατα είναι σηµειωµένα µε έντονη γραφή 

«λάθη» που έχουν κάνει οι συντάκτες των SMS. Προσπάθησε να 
ερµηνεύσεις καθένα από αυτά (γιατί έγινε λάθος; για τι είδος λάθους 
πρόκειται;). Αν έπαιρνες κάποιο από αυτά τα µηνύµατα, πώς θα 
επηρέαζε η ύπαρξη των «λαθών» την επικοινωνία σου µε τον 
αποστολέα; 

  
∆ΕΝ ΞΕΧΝΙΕΣΕ,∆ΕΝ ΞΕΧΝΙΕΣΕ ΜΕΣ’Σ[Ø] 1 ΒΡΑ∆ΙΑ ∆ΕΝ ΞΕΧΝΙΕΣΕ 

ΣΑΛΛΗ ΑΓΚΑΛΙΑ.ΕΙΣΑΙ ΣΤΑΘΜΟΣ ΣΤΗΝ ΖΩΗ ΜΟΥ,ΖΩΗ ΜΟΥ 
  
ΚΑΛΗΣΠΕΡΑ.ΑΥΤΟ ΕΙΝΑΙ ΤΙ ΚΙΝΗΤΟ ΜΟΥ. 
  
ΠΟΥ ΕΙΣΑΙ ΡΕ ΛΙΟΝΤΑΡΗ ΚΑΙ ∆ΕΝ ΑΠΑΝΤΑΣ ΣΤΟ   ΤΗΛΕΦΩΝΟ? 
  
ΒΑΛΑΙ Τ’ΑΛΛΟ ΤΟ ΝΟΥΜΕΡΟ ΡΕ  
  
Αγαπη κατεβαινω Λαµια για καποια φαρµακα της µανας µου σε 

περνω αλλα δεν[Ø] παρε µε όταν µπορεις.Φιλακια 
  
● Φτιάξε µία λίστα µε τις διαφορετικές χρήσεις του «κάνω» και του 

«έχω», όπως προκύπτουν από τα παρακάτω µηνύµατα. ∆ίπλα σε κάθε 
φράση, άφησε κενό χώρο, ώστε να γράψεις µία ερµηνεία (αν θέλεις 
χρησιµοποίησε και παραδείγµατα) που θα βοηθούσε κάποιον που τώρα 
ξεκινά να µάθει ελληνικά. 

  
ΘΑ ΕΡΘΕΙ Η ΡΟΥΛΑ ΝΑ ΖΗΤΗΣΕΙ ΤΟΝ ΚΑΠΝΟΜΟΥ.ΚΑΝΕ ΠΛΑΚΑ 

ΚΑΙ ΑΡΓΗΣΕ ΝΑ ΤΗΣ ΤΟΝ ∆ΩΣΕΙΣ.ΠΗΡΑ ΤΟΝ ∆ΙΚΟ ΤΗΣ.∆ΩΣΕ ΤΟΝ ∆ΙΚΟ 
ΜΟΥ. 

  
ΑΝ ∆ΕΝ ΚΟΙΜΑΣΑΙ ΚΑΝΕ ΜΟΥ ΑΝΑΠΑΝΤΗΤΗ 
  
ΚΑLHMEPA!TO EΒΑLΑ 5 ΤΟ ΜΑΘΗΜΑ GΙΑ ΝΑ ΠΡΟLΑΒΟΥΜΕ ΑΝ 

ΕΙΝΑΙ GΙΑ ΜΠΑΝΙΟ.ΑΝ ΝΑΙ ΟΤΑΝ ΕΡΧΕSΑΙ ΑΠΟDW ΚΑΝΕ ΝΤΡΙΝ ΝΑ 
ΒGW.ΚΑΤΑ 2 2ΠΑΡΑ 

  
ΑΚΟΜΑ ΟΧΙ ΑΛΛΑ ∆Ε ΝΟΜΙΖΩ ΝΑ ΚΑΝΕΙ ΚΑΠΟΙΑ  ΚΙΝΗΣΗ.ΕΣΥ ΤΙ 

ΛΕΣ?ΟΣΟ ΓΙΑ ΤΟ ΓΙΩΡΓΑΚΙ,ΘΑ ∆ΕΙΣ ΟΤΙ ΟΛΑ 
ΑΛΛΑΞΑΝ.ΠΟΛΛΑΦΙΛΑΚΙΑ. 

  



ΚΑΛΑ ΕΚΑΝΕΣ Κ ΤΟΥ ΕΙΠΕΣ ΝΑ ΡΘΕΙ.ΣΤΟ ΚΑΤΩ ΚΑΤΩ ΜΙΛΗΣΤΕ 
ΑΠΟ ΚΟΝΤΑ.ΜΗ ΣΚΑΣ,ΟΚ?ΦΙΛΑΚΙΑ. 

  
ΑΣΤΟ ΑΚΥΡΟ ∆ΕΝ ΕΧΩ ΚΕΦΙ 
  
Καρδια µου.Ειµαι µαζι σου.Σ’αγαπω σε λατρευω.Πολυ χαιροµαι που 

θα εχεις παρεα αυτές τις µερες κ παρεα που κ εσυ εχεις καιρο να δεις κ 
τους επιθυµεις. 

  
ΤΑΞΙΑΡΧΟΥΛΗ ΜΟΥ,ΜΗΝ ΜΑΣΑΣ.∆ΕΝ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ ΝΑ ΕΙΣΑΙ 

ΦΑΣΙΣΤΟΛΟΓΟΣ ΓΙΑ ΝΑ ΕΧΕΙΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΑΠΟΨΗ,Ε. 
  
ΕΛΑ ∆ΕΣΠΟΙΝΑΚΙ!ΕΙΧΑ Ι∆ΙΑΙΤΕΡΟ ΠΡΙΝ! 
  
∆ΕΝ ΕΧΕΙΣ ΣΗΜΑ ΚΑΙ ΠΡΟΣΠΑΘΩ ΝΑ ΣΕ ΒΡΩ ΚΑΝΑ 20ΛΕΠΤΟ. 
  
● Οι µαθητές συλλέγουν οι ίδιοι SMS και επεξεργάζονται το υλικό 

σύµφωνα µε ερωτήµατα και υποθέσεις που έχουν προκύψει από σχετική 
συζήτηση στην τάξη και παρουσιάζουν τα αποτελέσµατα της έρευνάς 
τους. Θέµατα προς εξέταση µπορεί να είναι η διχοτοµία 
γραπτού/προφορικού λόγου, γλωσσικά χαρακτηριστικά 
(συντοµογραφίες, γλωσσικός αυτοσχεδιασµός, διαλεκτικά στοιχεία 
κ.λπ.), επικοινωνιακές λειτουργίες, καθώς και η σύγκριση των SMS µε 
άλλα είδη καθηµερινής διαπροσωπικής επικοινωνίας (τηλεφωνικές 
συνοµιλίες, mail, chat, µηνύµατα σε αυτόµατους τηλεφωνητές κ.λπ.). 

  
● Η καθηγήτρια/ο καθηγητής ζητάει από τους µαθητές να στείλουν 

ένα SMS, καθορίζοντας το γενικό πλαίσιο της επικοινωνίας (ιδιότητα και 
σχέση των συνοµιλητών, σκοπό της επικοινωνίας κ.λπ.). Τα µηνύµατα 
συντάσσονται και στέλνονται (ανώνυµα) επί τόπου προς ένα κινητό 
τηλέφωνο (π.χ. του καθηγητή), το οποίο είναι συνδεδεµένο µε Η/Υ και 
video projector, ώστε να προβληθούν στην αίθουσα. Οι µαθητές µε βάση 
το προσδοκώµενο επικοινωνιακά αποτέλεσµα, επιλέγουν τα πιο 
εύστοχα/αποτελεσµατικά µηνύµατα και καταγράφουν τα χαρακτηριστικά 
τους. Για παράδειγµα το «θέµα» του µηνύµατος θα µπορούσε να είναι: 
«Στείλε ένα µήνυµα σε µία κοπέλα/ένα αγόρι που σου αρέσει και θέλεις 
να βγείτε. Την/τον γνώρισες πριν λίγες µέρες µέσω κοινών φίλων και 
ανταλλάξατε τηλέφωνα, για να «µη χαθείτε». Σκοπός σου είναι να 
της/του δείξεις το ενδιαφέρον σου και ταυτόχρονα να είσαι διακριτική/-
ός». Αν στη σύσταση της τάξης υπάρχει πολιτισµική/γλωσσική ποικιλία 
(µαθητές που προέρχονται από άλλες χώρες, συµµετέχουν και σε άλλες 
κουλτούρες κ.λπ.), αυτό θα µπορούσε να βοηθήσει, ώστε να 
σχολιαστούν τα κοινά στοιχεία[14]. 
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